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BABY HUG 4 IN 1 can be used as a crib, reclined cradle, 
highchair and first chair. 
• �Crib mode: suitable from birth until your child is able

to sit up unaided (5-6 months), up to a maximum
weight of 9 kg. 

• �Reclined cradle mode: suitable from birth until your 
child learns to sit up unaided (5-6 months approx.,
weighing a maximum of 9 kg). 

• �Highchair & First Chair at the table mode: permit-
ted when your child is able to sit up unaided (from
6 months approx.), up to 36 months and weighing a
maximum of 15 kg.

WARNING: TO AVOID DANGER OF SUFFOCATION
REMOVE THIS PLASTIC COVER BEFORE USING THE 
PRODUCT. THIS COVER SHOULD BE DESTROYED
OR KEPT AWAY FROM BABIES AND CHILDREN.
• WARNING: Never leave the child unattended.
• �WARNING: Do not allow other children to play unsu-

pervised near the product.
• �WARNING: Do not attach any strings to extend the

fastening systems of the toybar’s hanging toy and do
not make knots/loops: this may cause the accidental
formation of slip knots that could cause strangling
hazards.

• �Prolonged exposure to direct sunlight may cause the
product colours to fade. After prolonged exposure of
the product to high temperatures, wait a few minutes
prior to putting your child in it.

• �Make sure that the person using the product knows
how to do so in the safest way.

• Never use the product without its cover.
• �Do not use the product with more than one child at

a time.
• �Do not leave small objects on the product that could

be swallowed by children.
• �The product must only be opened, adjusted and
closed by an adult.

• �Always place the product on a horizontal, stable sur-
face when your child is seated in it. 

• �Never place the product near stairs or steps or on car-
pets.

• �Do not hang bags or weights on the product frame as 
this may affect its stability.

• �Do not open and close the product when your child
is sitting in it.

• �Before assembly, check that neither the product nor
any of its components have been damaged during
transportation. In this case, do not use and keep out
of reach of children.

• �Do not use accessories or replacement parts other
than those approved by the manufacturer.

• �WARNING: This product must only be used under
adult supervision. 

• �When the product is being used, the wheels must
always be locked.

• �WARNING: Regularly inspect the product for signs of
wear and damage. Should any parts on the toybar or
hanging toy be damaged, do not use them and keep
out of reach of children.

• �Keep the product out of reach of children when it is
not in use.

0 - 6 MONTHS CRIB MODE
IMPORTANTRETAIN FOR FUTURE REFERENCE -
READ CAREFULLY.

WARNINGS
WARNING: WHEN IN CRIB MODE, COMPLETELY RE-
MOVE THE SAFETY BELTS MAKING SURE THEY ARE 
KEPT OUT OF YOUR CHILD’S REACH.
• �WARNING: The product is intended for use by children

aged 0 to 6 months, weighing a maximum of 9 kg. 
• �WARNING: When your child is able to sit, kneel or to

pull themselves up, this product is no longer suitable
for them.

• �The product must always be placed on a horizontal
surface. Never leave the product on a sloping surface
with your child inside.

• �WARNING: The product is ready for use only when all 
locking mechanisms are engaged. Make sure they are
securely engaged before use.

• �WARNING: Do not use the crib if any part is broken,
torn or missing.

• �WARNING: To avoid the risk of fire, do not place the prod-
uct near electric heaters, gas fires or other sources of heat.

• �All components must be firmly fixed in place at all
times; also make sure that there are no open zippers as 
your child’s body parts or clothing could get caught in 
them (laces, necklaces, pacifier chains etc.), constitut-
ing a strangulation hazard.

• Do not use the body of the crib without its frame.
• �When the product is being used, the wheels must al-
ways be locked.

• �The thickness of the mattress must be such that the
vertical height (upper surface of the mattress until the 
upper edge of the product’s sides) is at least 200 mm.

• �WARNING: Do not use more than one mattress in the 
crib. Only use the mattress supplied with the crib.

• �WARNING: Only use the mattress sold with the crib.
Do not add a second mattress, choking hazard.

• �WARNING: Newborn babies can suffocate on soft
bedding. Avoid placing pillows or similar items under
newborn babies for additional comfort during sleep.

• �Do not leave anything inside the product that might
reduce its depth.

• �To prevent the child being trapped, do not place the
crib close to walls of obstacles.

• �The product must be kept away from electrical cables
and cords: do not position close to windows where
cords, curtains or similar could pose a suffocation or
choking hazard. To avoid all risks of strangulation, nev-
er give children objects with cords or strings attached, 
or leave them within their reach.

0 - 6 MONTHS RECLINED CRADLE MODE 

INSTRUCTIONS
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IMPORTANT! KEEP FOR FUTURE REFERENCE. 

WARNINGS 
• �WARNING: Do not use the reclined cradle once your

child can sit unaided, roll over or stand up pushing on 
their hands, knees and feet. 

• �WARNING: Age range: from birth to 9 kg (6 months).
• �WARNING: This reclined cradle is not intended for

prolonged periods of sleeping. 
• �WARNING: It is dangerous to use this reclined cradle

on an elevated surface, e.g. a table.
• �WARNING: Always use the restraint system.
• �Always use the restraint system when your child is in

the reclined cradle; adjust the length of the straps as
necessary.

• �WARNING: Do not use the toybar to carry the reclined 
cradle.

• �WARNING: The reclined cradle is not a substitute for a 
bed or a crib. If your child needs to sleep they should
be placed in a suitable bed or cradle.

• �WARNING: Do not use the reclined cradle if any com-
ponents are broken or missing.

• �Never leave the reclined cradle on surfaces that are not 
perfectly horizontal.

• �To prevent fire hazards, do not leave the reclined cradle 
near sources of heat, electrical or gas devices etc.

• �Make sure that all parts are correctly hooked to the
mounts.

• �Periodically check for any worn parts, loose screws,
worn or unstitched materials and replace any dam-
aged parts immediately.

• �Do not place the reclined cradle with your child in it
near windows or walls where strings, curtains or other 
objects could be used by the child to climb or pose
choking or strangling hazards.

• �To avoid the risk of your child overbalancing and falling 
do not place the reclined cradle near windows or walls.

6 - 36 MONTHS HIGHCHAIR & FIRST CHAIR AT THE 
TABLE MODE

IMPORTANT:
READ CAREFULLY 
AND KEEP FOR FU-
TURE REFERENCE.
WARNINGS
WARNING: IN THIS CONFIGURATION THE TOY-
BAR MUST ALWAYS BE POSITIONED BEHIND THE 
BACKREST.
• �WARNING: Always use the restraint system. 
• �WARNING: Falling hazard: Prevent your child from

climbing on the product. 
• �WARNING: Do not use the product unless all compo-

nents are correctly fitted and adjusted. 
• �WARNING: Be aware of the risks of open flames and

other sources of strong heat close to the product.
• �WARNING: Be aware of the risk of tilting when your

child can push their feet against a table or any other
structure. 

• �WARNING: Make sure that any harness is correctly fit-
ted before using.

• �WARNING: Always check the safety and the stability
of the highchair before use.

• �WARNING: Before using, ensure that all the safety de-
vices are fitted and working correctly. In particular, make
sure that the highchair is locked in the open position.

• �WARNING: Always lock the product in the stationary
position when it is not in motion.

• �Do not use the highchair until the child can sit up unaided.
• �The highchair is intended for use for children between 6
and 36 months of age, weighing up to 15 kg.

• �Do not use the highchair if any part is broken, torn or
missing.

• �Make sure your child is at a safe distance when open-
ing and closing the product. Make sure that during ad-
justment operations (tilting the backrest) the adjusta-
ble parts of the highchair do not come into contact
with your child.

• �The use of the safety harness with fabric crotch strap
correctly fastened to the seat and with crotch bar is
necessary to ensure the safety of your child when the
chair is used as a highchair.

•� Never move the highchair with your child seated in it.
• �Do not allow other children to play unsupervised near 

the highchair, or allow them to climb it.
• �Do not place the highchair near windows or walls where

strings, curtains or other objects could be used by the
child to climb or pose choking or strangling hazards.

TIPS FOR CLEANING AND MAINTENANCE 

FABRIC COMPOSITION
COVER:
Outer cover: 55% Polyester + 45% Cotton  / Padding:
100% Polyester.

BOOSTER CUSHION:
Outer cover: 100% Polyester / Padding: 100% Polyester. 
• �Please refer to the care label for instructions on wash-

ing the product: 

Wash by hand in cold water

Do not bleach

Do not tumble dry

Do not iron

Do not dry clean

• �Check that the fabric and stitching are in good condi-
tion each time you wash it.

• �Prolonged exposure to direct sunlight can cause the
fabric to fade.

30° C
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CLEANING
Clean the plastic parts with a soft damp cloth. Never use 
abrasive detergents or solvents. If the highchair comes 
into contact with water, dry the metal parts to prevent 
the formation of rust.

MAINTENANCE
• This product requires periodical maintenance.
• �Cleaning and maintenance operations must only be

carried out by an adult.
• �Periodically check the product for broken, damaged or 

missing parts: do not use it in this case.
• �To avoid friction that may compromise the correct
functioning of the product, ensure that all the moving 
plastic parts located along the metal frame are free of
dust, dirt and sand.

• �If necessary, lubricate the moving parts with dry sili-
cone lubricant.

• Store the product in a dry place.

COMPONENTS
The product is completely disassembled when pur-
chased; check that all of the components listed below 
are present. If any part is missing contact ARTSANA’s 
CUSTOMER SERVICES.
The product and all of its components must always be 
assembled by an adult.

A - Height adjustable pedestal frame
A1 - 4 wheels with brakes
B - Seat frame
C - Seat structure 
D - Tubular seat frame
E - Fabric (with shoulder straps)
F - Booster cushion
G - Toybar
G1 - Light / sound game buttons
G2 - 3 soft toys
I - Upper fabric zips
L - Plastic clips 
M - Height adjustment pedal
N - Backrest recline lever

ASSEMBLY
The product is not assembled when purchased. To use 
it, carry out the following assembly operations:
1. �The first thing to do is assemble the “A1” wheels on

height adjustable base frame “A”. To do this place the
frame on a rug or soft surface so as not to damage the 
floor or frame. Assemble the 4 “A1” wheels inserting
the pins in the 4 holes under height adjustable base
frame “A” as shown in figure 1. 

WARNING: Fully insert the wheel pin into the hole in 
the base. At this point the base can be rested on the 
floor.
2. �Insert the fasteners of seat frame “B” into the respec-

tive tubes on seat structure “C” until they click into
place (Fig. 2).

3. �Assemble the seat (seat frame “B” + seat structure
“C”) on the base: insert the two tubes on base “A”

into the corresponding holes on seat frame “B” until 
they click into place (Fig. 3). 

WARNING: The backrest must face the height adjust-
ment pedal (I) as shown in Fig. 3a.
4. �Insert tube “D” into the corresponding holes on seat

frame “B” until they click into place (Fig. 4).
5. �To assemble fabric “E” line up the holes on the fabric

with the restraint system installed on seat structure
“C”. Pass the two lateral arms of seat frame “B” through 
the side fabric holes (FIG. 5), insert the pins of the
arms into the holes on either side of the backrest (FIG. 
5a) until they click into place.

WARNING: Check that both arms are assembled cor-
rectly.
6. �Attach fabric “E” using the two perimeter zips above

seat frame “B” (Fig. 6).
7. �Pass the crotch strap and waist straps on seat struc-

ture “C” through the holes of fabric “E” (Fig. 7-7a-7b-
7c).

8. �Attach the fabric (E) to the bottom of seat structure
“C”, making sure to insert all of the plastic clips in the
right slots (Fig. 8-8a).

BOOSTER CUSHION 
9. �Reducer cushion “F” is ideal from birth and can be

used or removed as necessary. To attach it to the
seat, place it on the fabric, pass the crotch strap and
waste straps through the holes in booster cushion “F” 
(reclined cradle mode), (Fig. 9). In highchair mode it
is also necessary to pass the shoulder straps through
the holes of the booster cushion (Fig. 9a).

TOYBAR
10. �The toys can be attached to the toybar by passing the 

straps through the plastic openings on the bar (Fig.
10) and fastening the velcro.

11. �Assemble the toybar (with the light positioned to-
wards backrest recline lever “N”) inserting the pins of 
the bar into the holes on seat frame “B” until it clicks
into place (Fig. 11).

12. �To incline the toybar in the three possible positions
press the side buttons (Fig. 12).

13.�To remove the toybar press the buttons on the inside 
of the bar support and pull upwards (Fig. 13).

WARNING: Always check that the toybar is properly 
fastened before using it.
WARNING: To prevent possible injury by entaglement, 
remove this toy when the child starts trying to get up 
on its hands and knees in a crowling position.

HEIGHT ADJUSTMENT
14. �Once assembled, the product can be adjusted to

various heights in all configurations. To adjust its
height, hold down height adjustment pedal “M” (Fig. 
14) and lift or lower the seat to the desired height.

ADJUSTING THE BACKREST
15. �The backrest can be adjusted to four different posi-

tions. To do this, push down on backrest recline lever 
“N” (Fig. 15). 
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Position 1 – Crib mode (Fig. 15a) 
Position 2-3 – Reclined cradle mode (Fig. 15b)
Position 4 – Highchair and first chair at the table mode 
(Fig. 15c)
These adjustments can also be made with your child 
seated in the product. In this case it will be slightly more 
difficult.
WARNING: Always check that the backrest is properly 
locked before use.

USING THE SAFETY HARNESS 
16. �With fabric “E” assembled on seat structure “B”, there

will be a crotch strap, two waist straps and two
shoulder straps (Fig. 16).

17. �CRIB MODE - WARNING: Completely remove all
safety harnesses making sure to keep them out of
the reach of your child (Fig. 17). 

18. �RECLINED CRADLE MODE - WARNING: A 3-point 
restraint system must be used: crotch strap + waist
straps (Fig. 18).

19. �After placing your child in the seat, reclined cradle
mode, fasten the straps by passing the two prongs
through the crotch strap buckle; adjust the waist
straps so that they fit closely around your child’s
waist (Fig. 19).

20. �HIGHCHAIR AND FIRST SEAT AT THE TABLE
MODE - WARNING: A 5-point restraint system
must be used: crotch strap + waist straps + shoulder 
straps (Fig. 20).

WARNING: In this configuration the toybar must al-
ways be positioned behind the backrest.
21. �After placing your child in the seat in highchair

mode, fasten the straps by passing the two prongs
through the shoulder strap buckle  (Fig. 21) and then 
through the crotch strap buckle (Fig. 21a); Adjust the 
height of the shoulder straps so that they correctly
fit your child’s shoulders.

Always make sure that the straps are fastened correctly.
To unfasten the strap, press and pull the side prongs.
WARNING: When using the product, always fasten the 
straps by inserting them in the crotch strap and check 
that they are tight enough and properly fastened. 
22. �The safety harness straps can be removed (for washing 

or for use in the crib/reclined cradle configuration).
To remove the harnesses pull the waist and crotch straps 
out from the holes in the fabric (Fig. 22-22a-22b) until 
they are hidden on the seat frame and pull the shoulder 
straps out from the fabric holes on the backrest (Fig. 22c 
-22d). After removing the safety harnesses, make sure
that the harnesses are correctly re-assembled.
To re-assemble the safety harnesses, carefully follow the 
steps below:
23. �Follow point 7 of the ASSEMBLY paragraph to re-

assemble the waist straps and crotch strap. For the
shoulder straps, pass the strap through the hole as
shown in Fig. 23, making sure that the length adjust-
er is positioned as shown in the figure.

Take the plastic hole of the shoulder straps and pass it 
through the fabric ring of the harness (Fig. 23a).
Having performed this operation correctly, pull the har-

ness downwards until the fabric ring is turned inside out 
(Fig. 23b-23c).
Once assembled, the belts must be adjusted once again 
according to the size of your child.

BRAKES
24. �All 4 wheels have brakes; to activate the brakes push 

down the little lever on the wheels (Fig. 24).
WARNING: When the product is in use, all 4 wheels 
must be locked at all times.
To release the brakes push the little levers on the wheels 
upwards (Fig. 24a).

TOYBAR WITH LIGHTS AND SOUNDS
25. �The toybar comes complete with a sounds and

lights panel that is activated by pressing the buttons 
on the upper section (Fig. 25).

F1 : On button - volume
F2 : Plays fun music
F3 : Plays lullabies
F4 : The lights come on

WARNINGS REGARDING TOYBAR ELECTRICAL 
PARTS
26. �To insert or change the batteries: loosen the screw

on the toybar battery compartment cover with a
screwdriver and open (FIG. 26). Remove the flat bat-
teries and fit new ones, making sure that the battery 
polarity is correct (as shown on the product); close
the battery compartment cover and tighten the
screw firmly ( 2 x 1.5 V AA batteries).

• �Batteries must only be replaced by an adult.
• �Only use alkaline batteries of the same type or equiv-

alent to the type recommended for this product ( 2 x
1.5 V AA batteries).

• �Make sure the battery polarity is correct.
• �Never mix new and old or different types of batteries.
• �Always keep batteries and tools out of the reach of

children.
• Do not short-circuit the power terminals.
• �Always remove flat batteries from the product to pre-

vent any possible liquid leaks from damaging it.
• �Always remove the batteries if the product will not be

used for a long period of time.
• �Remove the batteries from the toybar before disposing 

of the product.
• �Do not throw dead batteries in fire or leave them in

the environment; they must be disposed of through
waste sorting.

• �If the batteries are leaking liquid, replace them im-
mediately, making sure to clean the battery compart-
ment; thoroughly wash your hands if they have come
into contact with the liquid.

• �Always dispose of leaking batteries immediately: they
can cause burns or other types of injuries.

• �Do not try to recharge non-rechargeable batteries:
they may explode.

• �The use of rechargeable batteries is not recommended 
as the toy may not work properly.

• �If using rechargeable batteries, remove them from the 
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toy before recharging them.
• �Do not leave the product outside in the rain; water will
damage the electronic circuit.

• �Rechargeable batteries must be charged only under
adult supervision.

REMOVING THE COVER
27. �To remove the cover from the frame of the product,

put the seat in the horizontal position (crib) and un-
fasten the plastic clips from the seat structure. To do 
this it is necessary to push the tab inwards and pull
the clip down, repeating this procedure for all clips
(Fig. 27). 

28. �Pull the restraint system out through the fabric holes 
(if present), see SAFETY HARNESS paragraph.

29. �Undo the zips along the upper edge (Fig. 28). 
30. �Disassemble the lateral arm, pushing the pin inwards 

and pulling the arm in an outwards direction (Fig.
29). Repeat this procedure for the other arm. Lift the 
arm (Fig. 30) and remove from the fabric (Fig. 30a).

CLOSING THE PRODUCT
31. �To close the product for storage purposes press

down on backrest recline lever “N”, put the backrest
in a completely horizontal position and remove the
toybar by pressing the buttons (Fig. 31). Complete-
ly lower the seat by pressing on height adjustment
pedal “M”.

WARNING: The reclined cradle must never be closed 
with a child sitting in it. Remove your child from the 
product before closing the frame.

This product complies with Directive 
2012/19/EU.
The crossed bin symbol on the appliance in-
dicates that the product, at the end of its life, 
must be disposed of separately from domestic 

waste, either by taking it to a separate waste disposal site 
for electric and electronic appliances or by returning it 
to your dealer when you buy another similar appliance. 
The user is responsible for taking the appliance to a spe-
cial waste disposal site at the end of its life.  If the dis-
used appliance is collected correctly as separate waste, 
it can be recycled, treated and disposed of ecologically; 
this avoids a negative impact on both the environment 
and health, and contributes towards the recycling of the 
product’s materials. For further information regarding 
the waste disposal services available, contact your local 
waste disposal agency or the shop where you bought 
the appliance.

WARRANTY
The product is guaranteed against any conformity de-
fect in normal conditions of use as provided for by the 
instructions. The warranty shall not therefore apply in 
the case of damage caused by improper use, wear or 
accidental events. For the duration of warranty on con-
formity defects please refer to the specific provisions 
of national laws applicable in the country of purchase, 
where provided.



13

BABY HUG 4 IN 1 можна використовувати як колиску, 
шезРлонг, стільчикк для годування та перший стільчик. 
• �Колиска: придатна для використання від народ-

ження допоки дитина буде в змозі сидіти самостійно 
(у віці 5-6 місяців) та до досягнення ваги максимум
9 кг. 

• �Шезлонг: придатний для використання від народ-
ження допоки дитина навчиться сідати самостійно
(приблизно у віці 5-6 місяців до досягнення ваги
максимум 9 кг). 

• �Використання високого стільчика для году-
вання та першого стільчика за столом: дозво-
ляється, коли дитина в змозі сидіти самостійно (при-
близно у віці 6 місяців) до 36 місяців та до досягнен-
ня ваги максимум 15 кг.

УВАГА: ЩОБ УНИКНУТИ УДУШЕННЯ, ЗНІМІТЬ
ЦЕ ПЛАСТИКОВЕ ПОКРИТТЯ, ПЕРШ НІЖ ВИ-
КОРИСТОВУВАТИ ВИРІБ. ЦЕ ПЛАСТИКОВЕ ПО-
КРИТТЯ НЕОБХІДНО ЗНИЩИТИ АБО ТРИМАТИ
ПОДАЛІ ВІД НОВОНАРОДЖЕНИХ ДІТЕЙ.
• УВАГА: Ніколи не залишайте дитину без нагляду.
• �УВАГА: Не дозволяйте іншим дітям гратися біля ви-

робу без нагляду.
• �УВАГА: Не додавайте тасьми, щоб подовжити сис-

теми кріплення підвісних іграшок ігрової планки,
та не застосовуйте ніяких вузлів/петель: це може
викликати ненавмисне утворення небезпечних вуз-
лів-зашморгів, які є джерелом удушення.

• �При тривалому перебуванні на сонці можлива змі-
на кольору виробу. Після тривалого перебування
виробу при високих температурах зачекайте кілька
хвилин перед тим, як посадити дитину на стільчик.

• �Користувачі виробу повинні добре знати принципи 
його роботи.

• Ніколи не використовуйте виріб без оббивки.
• �Не використовуйте виріб для кількох малюків одно-

часно.
• �Не залишайте у виробі дрібні речі, щоб уникнути їх

проковтування дитиною.
• Операції з розкладання, регулювання та складання
виробу мають виконуватись виключно дорослою
особою.
• �Коли дитина знаходиться у виробі, встановлюйте

його лише на горизонтальній та стійкій поверхні. 
• �Ніколи не встановлюйте виріб поблизу сходів, схід-

ців або на килимах.
• �Не вішайте на каркас виробу сумки або вантажі, щоб 

розбалансувати його.
• �Не виконуйте операції розкладання та складання

виробу, коли дитина знаходиться всередині.
• �Перед збиранням переконайтеся в тому, що виріб та 

всі його деталі не пошкоджені при транспортуванні. 
В іншому випадку не користуйтеся виробом і три-
майте його в недоступному для дітей місці.

• �Забороняється використання не схвалених вироб-

ником запасних частин або аксесуарів.
• �УВАГА: Підвіска для іграшок завжди має використо-

вуватися під наглядом з боку дорослого. 
• �УВАГА: Регулярно пeревіряйте стан зношення ви-

робу та наявність розривів. В разі пошкодження не
використовуйте ігрову планку та підвісну іграшку та 
зберігайте її в недоступному для дітей місці.

• �Тримайте виріб подалі від дітей, коли Ви ним не ко-
ристуєтесь.

0 ÷ 6 М ВАРІАНТ КОЛИСКИ
ВАЖЛИВО - ЗБЕРЕЖІТЬ ДЛЯ ПОДАЛЬШОГО ВИ-
КОРИСТАННЯ У МАЙБУТНЬОМУ - УВАЖНО ПРО-
ЧИТАЙТЕ. 

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
УВАГА: У ВАРІАНТІ КОЛИСКИ НЕОБХІДНО ПОВ-
НІСТЮ ЗНЯТИ РЕМЕНІ БЕЗПЕКИ, ТА ЗАБЕЗПЕЧИ-
ТИ ЇХ ЗБЕРІГАННЯ У НЕДОСЯЖНОМУ ДЛЯ ДИТИ-
НИ МІСЦІ.
• �УВАГА: Дозволяється використовувати виріб для

дитини віком від народження і до 6 місяців, до до-
сягнення ваги не більше 9 кг. 

• �УВАГА: Слід припинити використання виробу для
дитини, яка в змозі самостійно сидіти, ставати на ко-
ліна або підводитись на ноги.

• �Виріб завжди необхідно встановлювати на рівній
горизонтальній поверхній. Ні в якому разі не зали-
шайте виріб з дитиною на похилій поверхні.

• �УВАГА: Виріб готовий до використання, лише коли
задіяні всі механізми блокування. Уважно перевірте, 
щоб вони були задіяні до використання виробу.

• �УВАГА: Не використовуйте виріб з пошкодженими,
відірваними або відсутніми деталями.

• �УВАГА: Щоб уникнути небезпек або пожеж, ні в
якому разі не встановлюйте виріб біля електричних, 
газових печей або інших джерел сильного тепла.

• �Всі деталі завжди мають бути правильно задіяні; крім 
того зверніть увагу на те, щоб не було розстебнутих 
блискавок, оскільки в них можуть застрягати ча-
стини тіла або одягу дітей (шнурки, шийні пов'язки,
стрічки на сосках для новонароджених тощо), сво-
рюючи таким чином небезпеку удушення.

• Не використовуйте колиску без каркаса.
• �Під час використання виробу колеса завжди мають

бути заблоковані.
• �Товщина матрацика повинна бути такою, щоб

вертикальна висота (від верхньої поверхні
матрацика до верхнього краю виробу) була не
менше 200 мм.

• �УВАГА: Не кладіть в колиску більше одного матра-
ца. Використовуйте лише матрац, який продається
разом з колискою.

• �УВАГА: Використовуйте оише матрац, який прода-
ється з цією колискою, не додавайте другий матрац, 
оскільки існує ризик удушення.

• �УВАГА: Новонароджені можут задихнутись при
використанні постільної білизни та м’яких ковдр.
Не кладіть подушки або аналогічні речі під новона-
родженого для забезпечення більшого комфорту 

ІНСТРУКЦІЯ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ
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під час сну.
• �Не залишайте всередині виробу жодних речей, які

можуть зменшити його глибину.
• �Не ставте колиску поруч зі стінами та перешкодами, 

щоб уникнути потрапляння дитини у пастку.
• �Виріб необхідно тримати подалі від електричних ка-

белей та шнурів: не ставте виріб поруч з вікнами, де 
шнури, занавіски або аналогічні предмети можуть
спричинити удушення дитини. Щоб запобігти ри-
зику удушення, не залишайте поруч з дитиною і не
давайте їй речі, які мають тасьму або мотузки.

0 ÷ 6 М ВАРІАНТ ШЕЗЛОНГА 
ВАЖЛИВО! ЗБЕРІГАЙТЕ ДЛЯ ВИКОРИСТАННЯ В
МАЙБУТНЬОМУ. 

ПОПЕРЕДЖЕННЯ 
• �УВАГА: Не використовуйте шезРлонг, якщо дитина в

змозі сидіти самостійно, вже навчилася перегорта-
тися або підійматися, спираючись на руки, коліна і
ноги. 

• �УВАГА: Допустимий вік дитини: від народження до
досягнення ваги у 9 кг (приблизно 6 місяців).

• �УВАГА: Крісельце не призначене для тривалого сну 
дитини. 

• �УВАГА: Небезпечно використовувати шезлонг на
піднятій поверхні, такій як столи тощо.

• �УВАГА: Завжди використовуйте системи утримання 
дитини.

• �Завжди під час знаходження дитини у шезлонгу вико-
ристовуйте системи утримання; за необхідності від-
регулюйте їх довжину спеціальними регуляторами.

• �УВАГА: Не використовуйте ігрову планку для пере-
несення шезлонга.

• �УВАГА: Шезлонг не заміняє ані ліжка, ані колиски.
Для сну покладіть дитину в ліжечко або в придатну
колиску.

• �УВАГА: Не використовуйте шезлонг з поламаними
або відсутніми частинами.

• �Під час використання виробу колеса завжди мають
бути заблоковані.

• �Ні в якому разі не залишайте шезлонг на нерівних
поверхнях.

• �Щоб не допустити ймовірність виникнення пожежі,
не залишайте шезлонг поряд з джерелами тепла,
електроприладами, газовою плитою, тощо.

• �Обов’язково завжди перевіряйте, щоб всі компо-
ненті були правильно встановлені і закріплені.

• �Регулярно перевіряйте, щоб у виробі не було зно-
шених часРтин, послаблених гвинтів, потертих ма-
теріалів і швів, що розійшлися. Негайно замінюйте
ушкоджені частини.

• �Не встановлюйте шезлонг з дитиною біля вікон або
стін, де тасьма, портьєри або інши речі можуть бути 
використані дитиною для вилізання вгору або мо-
жуть стати причиною удушення.

• �Не встановлюйте шезРлонг біля вікон або стін, щоб
дитина не змогла відштовхуватися від них із подаль-
шим ризиком втрати рівноваги і падіння.

6 ÷ 36 M ВАРІАНТ СТІЛЬЧИКА ДЛЯ ГОДУВАННЯ 
АБО ПЕРШОГО СТІЛЬЧИКА ЗА СТОЛОМ

ВАЖЛИВО: УВАЖ-
НО ПРОЧИТАЙТЕ 
ТА ЗБЕРЕЖІТЬ ДЛЯ 
ВИКОРИСТАННЯ В 
МАЙБУТНЬОМУ.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ
УВАГА: У ЦІЙ КОНФІГУРАЦІЇ ІГРОВА ПЛАНКА 
ЗАВЖДИ ПОВИННА ЗНАХОДИТИСЬ ЗА СПИН-
КОЮ.
• �УВАГА: Завжди використовуйте системи утримання 

дитини. 
• �УВАГА: Існує загроза падіння: не дозволяйте дитині 

підніматись на ноги на виробі.
• �УВАГА: Не використовуйте високий дитячий

стільчик, якщо не всі його компоненти прикріплені
та відрегульовані правильно.

• �УВАГА: Звертайте увагу на небезпеку, яку створює
відкритий вогонь та інші джерела тепла, що знахо-
дяться поруч з виробом.

• �УВАГА: Звертайте увагу на небезпеку, пов'язану з
перевертанням виробу, коли дитина відштовхуєть-
ся ногами від стола або будь-якого іншого предмета. 

• �УВАГА: Перед використанням перевіряйте, щоб
системи утримання дитини були правильно при-
кріплені.

• �УВАГА: Перед використанням завжди перевіряйте
безпечність та стійкість високого дитячого стільчика.

• �УВАГА: Перш ніж розпочати використання виробу,
слід переконатися, що всі механізми безпеки пра-
вильно працюють. Зокрема, переконайтесь, щоб
стільчик був заблокований у розкладеному поло-
женні.

• �УВАГА: Завжди користуйтесь механізмом стоянко-
вого гальма, коли виріб не рухається.

• �Не використовуйте високий дитячий стільчик, допо-
ки дитина не буде в змозі самостійно сидіти.

• �Високий стільчик рекомендується використовувати
для дітей віком від 6 до 36 місяців та вагою не більше 
15 кг.

• �Забороняється використовувати високий стільчик з 
пошкодженими, відірваними або відсутніми части-
нами.

• �Під час розкладання та складання виробу пере-
конайтеся, що дитина знаходиться на безпечній
відстані. Здійснюючи операції регулювання (відки-
дання спинки), слідкуйте за тим, аби рухомі частини 
високого стільчика не торкалися тіла дитини.

• �Використання правильно прикріплених до сидіння
ременів безпеки з тканинним паховим ременем та з 
жорстким розділювачем ніг є необхідним для гаран-
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тування безпеки дитини в разі використання виро-
бу в якості крісла.

• �Ніколи не пересувайте високий стільчик, якщо на ньо-
му сидіть дитина.

• �Не дозволяйте іншим дітям гратися без нагляду по-
близу від стільчика або залазити на нього.

• �Не встановлюйте високий стільчик біля вікон або
стін, де тасьма, портьєри або інши речі можуть бути 
використані дитиною для вилізання вгору або мо-
жуть стати причиною удушення.

РЕКОМЕНДАЦІЇ З ЧИЩЕННЯ ТА ДОГЛЯДУ 

СКЛАД ТКАНИН
ЧОХОЛ:
Зовнішня частина: 100% поліестер / Набивка: 100%
поліестер.

М’ЯКА ЕРГОНОМІЧНА ПОДУШКА:
Зовнішня частина: 100% поліестер / Набивка: 100%
поліестер. (Лише для ринку Великої Британії: Зовніш-
нє покриття складається з 45% бавовни - 55% полі-
естера).
• �Під час прання дотримуйтесь вказівок на етикетці

виробу: 

Прати вручну в холодній воді

Не відбілювати

Не сушити механічним способом

Не прасувати

Не піддавати хімічній чистці

• �Після кожного прання перевіряйте тканину і шви на 
міцність.

• �Тривале знаходження виробу на сонці може спри-
чинити знебарвлення тканин.

ЧИЩЕННЯ
Очищайте пластикові частини зволоженою у воді
ганчіркою. Не використовуйте абразивні миючі засо-
би або розчинники. Після контакту з водою витирай-
те насухо металеві частини, щоб запобігти утворен-
ню іржі.

ДОГЛЯД
• Цей виріб потребує регулярного догляду.
• �Операції з очищення і догляду мають виконуватися

дорослою особою.
• �Регулярно перевіряйте виріб на наявність можли-

вих пошкоджень, поломок або відсутніх частин: в
такому разі не використовуйте його.

• �З метою уникнення тертя, яке може негативно впли-
нути на роботу виробу, запобігайте накопиченню
пилу, забруднень і піску на пластмасових частинах,
які пересуваються по металевим трубчастим кон-
струкціям.

• �В разі необхідності змащуйте рухомі частини сухим
силіконовим маслом.

• Зберігайте виріб у сухому місці.

КОМПОНЕНТИ
Виріб надається у повністю розібраному стані, тому 
перевіряйте наявність компонентів,як вказано у на-
веденому нижче списку, і у разі відсутності будь-якої 
деталі звертайтесь до СЛУЖБИ ОБСЛУГОВУВАННЯ 
КЛІЄНТІВ компанії ARTSANA.
Складання виробу і всіх його компонентів має здійс-
нюватися виключно дорослою особою.

A - Регульована по висоті опорна стійка
A1 - 4 колеса з гальмами
B - Каркас сидіння
C - Основа сидіння 
D - Трубчаста рама сидіння
E - Текстильний чохол (з плечовими ременями)
F - Ергономічна подушка
G - Ігрова планка
G1 - �Кнопковий пульт зі світловими / звуковими 

ефектами
G2 - 3 м'які іграшки
I - Верхні блискавки текстильного чохла
L - Пластмасові кліпси 
M - Педаль регулювання висоти
N - Ручка відкидання спинки

ЗБИРАННЯ
Виріб надається у розібраному стані; щоб можна було 
його використовувати, необхідно виконати наступні 
монтажні операції:
1. �Першою операцією є монтаж колес “A1” на опор-

ній стійці з регульованою висотою “A”. Для цього
поставте опорну стійку на килимок або на м'яку
поверхню, щоб не зруйнувати підлогу або опорну
стійку. Зберіть 4 колеса “A1”, вставляючи штифти у 4 
отвори під опорною стійкою з регульованою висо-
тою “A”, як показано на малюнку 1. 

УВАГА: Повністю вставте штифт колеса в отвір опор-
ної стійки. Тепер можна поставити опорну стійку на 
землю.
2. �Вставте виступи рами сидіння “B” у відповідні труб-

часті елементи на основі сидіння “C”, щоб почути
клацання на підтвердження з'єднання (мал. 2).

3. �Встановіть блок сидіння (рама сидіння “B” + осно-
ва сидіння “C” ) на опорну стійку: вставте дві труб-
ки опорної стійки “A” у відповідні отвори рами си-
діння “B”, щоб почути клацання на підтвердження
повного з'єднання (мал. 3). 

УВАГА: Спинка повинна бути повернута в бік педалі 
регулювання висоти (I), як показано на мал. 3a.
4. �Вставте трубку “D” у спеціальні отвори рами сидін-

ня “B”, щоб почути клацання на підтвердження з'єд-
нання (мал. 4).

5. �Щоб встановити текстильний чохол “E”, необхідно
сумістити отвори на ньому з системами утримуван-
ня на конструкції сидіння “C”. Пропустіть дві ручки
рами сидіння “B” в бічні отвори в текстильного

30° C
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чохла (мал. 5), вставте штири ручок в отвори, що 
знаходяться з боків спинки (мал. 5a), щоб почути 
клацання на підтвердження з'єднання.

УВАГА: Переконайтеся в тому, що обидві ручки вста-
новлені правильно.
6. �Пристебніть текстильний чохол “E” за допомогою

двох верхніх блискавок по периметру до рами си-
діння “B” (мал. 6).

7. �Пропустіть паховий ремінь та поясні ремені, які
знаходяться на основи сидіння “C”, в отвори тек-
стильного чохла “E” (мал. 7-7a-7b-7c).

8. �Прикріпіть текстильний чохол (E) до нижньої ча-
стини основи сидіння “C”, вставивши всі пластмасо-
ві кліпси у спеціальні гнізда (мал. 8-8a).

М’ЯКА ЕРГОНОМІЧНА ПОДУШКА 
9. �М'яка ергономічна подушка “F” є ідеальною для

використання від народження та може встановлю-
ватися або зніматися відповідно до потреби. Щоб 
прикріпити її до сидіння, розмістіть її на текстиль-
ному чохлі, пропустіть паховий ремінь та поясні
ремені в отвори ергономічної подушки “F” (при ви-
користанні в якості шезлонга), (мал. 9), а при вико-
ристанні в якості стільчика для годування необхід-
но буде вставити також і плечові ремені в отвори
ергономічної подушки (мал. 9a).

ІГРОВА ПЛАНКА
10. �Підвісні іграшки можна чіпляти на ігрову планку,

вставляючи стрічки у відповідні пластмасові вушки 
на планці (мал. 10), пристебуючи їх застібками-ли-
пучками.

11. �Встановіть ігрову планку (щоб лампочка була по-
вернута в бік ручки відкидання спинки «N»), встав-
ляючи її штири в отвори рами сидіння “B”, щоб почу-
ти клацання на підтвердження з'єднання (мал. 11).

12. �Щоб відрегулювати нахил ігрової планки в одно-
му з трьох можливих положень, необхідно одно-
часно натиснути бічні кнопки (мал. 12).

13.�Щоб зняти ігрову планку, необхідно натиснути
внутрішні кнопки опори планки та потягнути її
вгору (мал. 13).

УВАГА: Перед кожним використанням завжди пере-
віряйте, щоб ігрова планка була правильно встанов-
лена.
УВАГА: Щоб уникнути травмування внаслідок за-
плутування, зніміть цю іграшку, коли дитина починає 
намагатись встати, спираючись на руки та на коліна, 
щоб повзти.

РЕГУЛЮВАННЯ ВИСОТИ
14. �Після того як виріб змонтовано, у всіх конфігура-

ціях, його можна регулювати по висоті. Щоб вико-
нати цю операцію, необхідно тримати натиснутою 
педаль регулювання висоти «M» (мал. 14) та підня-
ти або опустити сидіння до бажаної висоти.

РЕГУЛЮВАННЯ СПИНКИ
15. �Спинка регулюється у чотирьох різних положен-

нях. Щоб виконати цю операцію, необхідно ско-

ристатись ручкою відкидання спинки «N» (мал. 
15). 

Положення 1 – Варіант колиски (мал. 15a) 
Положення 2/3 – Варіант шезлонга (мал. 15b)
Положення 4 – Варіант стільчика для годування та 
першого стільчика для сидіння за столом (мал. 15c)
Це регулювання можна здійснювати, навіть коли ди-
тина знаходиться всередині вироба. У цьому разі ви-
конати таку операцію буде трохи складніше.
УВАГА: Перед використанням завжди контролюйте, 
щоб спинка була правильно заблокована.

ВИКОРИСТАННЯ РЕМЕНІВ БЕЗПЕКИ 
16. �Після встановлення текстильного чохла “E” на рамі 

сидіння “B”, також будуть присутні паховий ремінь, 
два поясні ремені та два плечові ремені (мал. 16).

17. �ВАРІАНТ КОЛИСКИ - УВАГА: Необхідно повністю
зняти всі ремені безпеки, та забезпечити їх збері-
гання у недосяжному для дитини місці (мал. 17). 

18. �ВАРІАНТ ШЕЗЛОНГА - УВАГА: необхідно вико-
ристовувати триточкові системи утримування: па-
ховий ремінь + поясні ремені (мал. 18).

19. �Після розміщення дитини на сидінні, при вико-
ристанні виробу в якості шезРлонга, пристебніть
ремені, вставивши два зубці у пряжку пахового
ременя ; відрегулюйте поясні ремені таким чи-
ном, щоб вони прилягали до талії дитини (мал. 19).

20. �ВАРІАНТ СТІЛЬЧИКА ДЛЯ ГОДУВАННЯ ТА
ПЕРШОГО СТІЛЬЧИКА ДЛЯ СИДІННЯ ЗА
СТОЛОМ - УВАГА: Необхідно використовувати
п'ятиточкові системи утримування: паховий ре-
мінь + поясні ремені + плечові ремені (мал. 20).

УВАГА: У цій конфігурації ігрова планка завжди 
повинна знаходитись за спинкою.
21. �Розмістивши дитину на сидінні при використанні

віробу в якості стільчика для годування, пристеб-
ніть ремені безпеки, вставивши два зубці в пряжку 
плечових ременів  (мал. 21), а потім вставивши їх у 
пряжку пахового ременя(мал. 21a); відрегулюйте
висоту плечових ременів, щоб вони прилягали до 
плечей дитини.

Перевірте, щоб ремені завжди були правильно при-
стебнуті.
Для того щоб відстебнути ремінь безпеки, натисніть 
та потягніть бічні зубці.
УВАГА: Під час використання завжди застебайте 
ремені безпеки, вставляючи їх у паховий ремінь. Пе-
ревіряйте правильність натягування та правильність 
фіксації. 
22. �Ремені безпеки є знімними (для використання в

конфігурації колиски /шезлонга або для прання).
Щоб зняти ремені, необхідно висунити поясні ремені 
та паховий ремінь зі спеціальних отворів в текстиль-
ному чохлі (мал. 22-22a-22b), щоб вони сховалися на 
рамі сидіння, та висунути плечові ремені з оворів в 
текстильному чохлі на спинці (мал. 22c -22d). Після 
зняття ременів безпеки, переконайтеся в тому, що 
вони правильно встановлені при наступному вико-
ристанні.
Щоб повернути на місце систему утримування, уваж-
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но виконайте зазначену далі процедуру:
23. �Виконайте операції, описані в пункті 7 розділа

"ЗБИРАННЯ", щоб знову встановити поясні ремені
та паховий ремінь. Що стосується плечових реме-
нів, вставте ремінь у петлю, як показано на мал.
23, звертаючи увагу на те, щоб регулятор довжини 
розташовувався так, як показано на малюнку.

Візьміться за пластмасову петлю плечових ременів і 
вставте її в текстильне кільце ременя (мал. 23a).
Після правильного виконання цієї операції потягніть 
вниз ремінь так, щоб відігнути текстильне кільце (мал. 
23b-23c).
Після закінчення монтажу ремені слід знову відрегу-
лювати під розмір вашої дитини.

ГАЛЬМА
24. �Всі 4 колеса оснащені гальмами; щоб задіяти галь-

ма, необхідно натиснути вниз важелі на колесах
(мал. 24)

УВАГА: Під час використання виробу всі чотири ко-
леса мають бути заблоковані гальмами.
Щоб розблокувати гальмівну систему, достатньо під-
няти вгору важелі на колесах (мал. 24a).

ІГРОВА ПЛАНКА ЗІ СВІТЛОВИМИ ТА ЗВУКОВИ-
МИ ЕФЕКТАМИ
25. �Ігрова планка оснащена панеллю зі світловими та 

звуковими ефектами, яку можна увімкнути за до-
помогою кнопок, розташованих у верхній частині 
(мал. 25).

F1 : Кнопка вмикання - гучність
F2 : Вмикає веселі мелодії
F3 : Вмикае колискову
F4 : Вмикає світлові ефекти

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ ЩОДО ЕЛЕКТРИЧНИХ ЧАСТИН 
ІГРОВОЇ ПЛАНКИ
26. �Для того щоб вставити або замінити батарейки:

викруткою ослабте гвинт кришки на ігровій план-
ці, відкрийте кришку (мал. 26), вийміть розряджені 
батарейки з батарейного відсіку, вставте нові ба-
тарейки, дотримуючись правильної полярності
(як вказано на виробі), встановіть на місце кришку 
і затягніть гвинт до упору (2 батарейки типу "АА" 
напругою 1,5 вольт).

• �Заміна батарейок завжди має здійснюватись дорос-
лою особою.

• �Використовуйте лужні батарейки, ідентичні або рів-
ноцінні тим, які рекомендуються для роботи цього
виробу (2 батарейки типу "АА" напругою 1,5 вольт).

• �При встановленні батарейок необхідно дотримува-
тися правильної полярності.

• �Не змішуйте різні типи батарейок або розряджені
батарейки з новими.

• �Не залишайте поблизу від дітей батарейки або ін-
струменти для роботи з ними.

• Не замикайте накоротко затискачі живлення.
• �Не забувайте виймати розряджені батарейки з ви-

робу, щоб можливий витік з них рідини не пошко-
див виріб.

• �Якщо ви не плануєте користуватися виробом три-
валий час, обов’язково вийміть з нього батарейки.

• �Перед утилізацією ігрової планки не забудьте вий-
няти з неї батарейки.

• �Не викидайте розряджені батарейки у вогонь або
безпосередньо в оточуюче середовище, їх необхід-
но здавати у пункти розділового збирання відходів.

• �В разі витоку рідини з батарейок негайно замініть їх, 
очистивши батарейний відсік і вимивши руки, осо-
бливо в разі контакту з рідиною, що витікла.

• �Негайно викиньте батарейки, з яких витікає рідина:
вони можуть викликати опіки шкіри або інші травми.

• �Не намагайтеся підзаряджати батарейки, не придат-
ні для цього: існує небезпека вибуху.

• �Не рекомендується використовувати перезаряджу-
вані акумуляторні батареї, вони можуть скоротити
термін служби іграшки.

• �У разі використання акумуляторних батарей вий-
майте їх з іграшки перед перезарядженням.

• �Не залишайте виріб під дощем; проникнення води все-
редину призведе до пошкодження електронної схеми.

• �Акумуляторні батареї повинні підзаряджатися під
наглядом дорослої особи.

ЯК ЗНЯТИ ЧОХОЛ
27. �Щоб зняти чохол з основи виробу, встановіть си-

діння в горизонтальне положення (колиска), від-
стебніть пластмасові кліпси від основи сидіння;
щоб завершити цю операцію, необхідно штовх-
нути всередину язичок та опустити вниз кліпсу.
Повторіть таку саму операцію для всіх кліпсів
(мал. 27). 

28. �Вийміть системи утримування з петель текстиль-
ного чохла (якщо вони присутні), див. розділ "РЕ-
МЕНІ БЕЗПЕКИ".

29. �Розстебніть верхні блискавки по периметру (мал.
28). 

30. �Зніміть бічну ручку, натиснувши штир всередину
та потягнувши ручку назовні (мал. 29). Повторіть
таку саму операцію і для іншої ручки. Підніміть
ручку (мал. 30) та витягніть її з чохла (мал. 30a).

СКЛАДАННЯ ВИРОБУ
31. �Щоб компактно скласти виріб для зберігання, не-

обхідно скористатись ручкою відкидання спинки
«N», відкинути спинку в повністю горизонтальне
положення, зняти ігрову планку за допомогою
кнопок (мал. 31). Повністю опустіть сидіння за до-
помогою педалі регулювання висоти «M».

УВАГА: Ніколи не можна складати шезлонг, якщо в 
ньому знаходиться дитина. Перш ніж складати кар-
кас, вийміть дитину з виробу.

Даний виріб відповідає вимогам Євро-
пейської Директиви 2012/19/ЄC.
Наведений на виробі символ перекреслено-
го сміттєвого баку позначає, що наприкінці 
терміну служби цей виріб має утилізуватися 

окремо від побутових відходів, тому його необхідно 
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здати у пункт роздільного збору відходів для пере-
робки електричної і електронної апаратури, або здати 
продавцю в момент придбання нової еквівалентної 
апаратури. Користувач несе відповідальність за зда-
вання виробу наприкінці його терміну служби у спеці-
альні пункти зі збирання відходів. Роздільне збирання 
з метою подальшого повторного вживання, перероб-
ки й утилізації виробу, який відслужив свій термін, спо-
собом, дружнім до довкілля, попереджає негативний 
вплив на оточуюче середовище і на здоров’я людини, 
а також сприяє повторному використанню матеріалів, 
з яких складається виріб. За більш докладною інфор-
мацією про наявні системи збору звертайтеся до міс-
цевої служби роздільного збору відходів або у мага-
зин, де було придбано виріб.

ГАРАНТІЯ
Гарантується відповідність виробу при нормальних 
умовах використання, передбачених у інструкції 
з експлуатації. Відтак, гарантія не буде діяти в разі 
ушкоджень, що з'явилися внаслідок неправильної 
експлуатації, зношення або випадкових подій. Про 
строк дії гарантії відповідності можна дізнатись з 
відповідних положень чинного національного зако-
нодавства країни, в якій придбано виріб, якщо вони 
передбачені.
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Изделие BABY HUG 4 IN 1 может быть использовано в 
качестве колыбели, шезРлонга, стульчика для кормле-
ния и первого стульчика. 
• �Конфигурация «колыбель»: предназначен с

рождения до момента, когда ребёнок может сидеть
самостоятельно (5/6 месяцев) и до максимального
веса 9 кг. 

• �Конфигурация «шезлонг»: предназначен с
рождения до момента, когда ребёнок может сидеть
самостоятельно (приблизительно 5/6 месяцев и до
максимального веса 9 кг). 

• �Использование в качестве стульчика для
кормления и первого стула для еды за сто-
лом: предусмотрено, если ребёнок может сидеть
самостоятельно (приблизительно 6 месяцев ) до 36
месяцев и до максимального веса 15 кг.

ВНИМАНИЕ: ВО ИЗБЕЖАНИЕ РИСКА УДУШЕНИЯ 
СНИМИТЕ ПЛАСТИКОВУЮ УПАКОВКУ ПЕРЕД
ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ИЗДЕЛИЯ. НЕОБХОДИМО
РАЗОРВАТЬ ПЛАСТИКОВЫЙ ПАКЕТ ИЛИ ДЕР-
ЖАТЬ ЕГО ВНЕ ЗОНЫ ДОСТУПА МЛАДЕНЦЕВ И
ДРУГИХ ДЕТЕЙ.
• �ВНИМАНИЕ: Никогда не оставляйте ребёнка без

присмотра. 
• �ВНИМАНИЕ: Не позволяйте другим детям играть

без присмотра рядом с изделием.
• �ВНИМАНИЕ: Не привязывайте шнуры с целью уд-

линения крепежных систем на планке с игрушками
и не завязывайте узлов/петель: скользящие узлы, 
могут создать опасность удушья.

• �При длительном пребывании на солнце возможно
изменение цвета изделия. При продолжительном
пребывании изделия под воздействием высоких 
температур следует подождать несколько минут и
только потом усаживать в него ребенка.

• �Убедитесь в том, что пользователи изделия озна-
комлены с его функционированием.

• Никогда не используйте изделие без чехла.
• �Не используйте изделие для нескольких малышей 

одновременно.
• �Не оставляйте мелкие предметы во избежание их

проглатывания ребёнком.
• �Раскладывание, регулировка и складывание изде-

лия должны выполняться только взрослыми.
• �Когда ребенок находится внутри, устанавливайте

изделие только на горизонтальную и устойчивую
поверхность. 

• �Никогда не устанавливайте стульчик рядом с лест-
ницами, ступенями или на коврах.

• �Не вешайте на изделие сумки или другие предметы, 
чтобы не нарушить его равновесие.

• �Не выполняйте операции по раскладыванию или
складыванию изделия, когда в нем находится ребёнок.

• �Перед сборкой изделия необходимо убедиться в
целостности его компонентов; при обнаружении
повреждений вследствие перевозки, не используй-
те изделие и храните его вдали от детей.

• �Не используйте аксессуары или запасные части,
если они не одобрены производителем.

• �ВНИМАНИЕ: Игрушка должна использоваться под
присмотром взрослых. 

• �ВНИМАНИЕ: Регулярно проверяйте состояние из-
делия на предмет износа или возможных поломок.
При обнаружении неисправностей не используйте
планку с игрушками и держите её в недоступном
для детей месте.

• �Если Вы не пользуетесь изделием, храните его в не-
доступном для детей месте.

0 ÷ 6 M КОНФИГУРАЦИЯ «КОЛЫБЕЛЬ»
ВАЖНО - СОХРАНИТЬ ДЛЯ ОБРАЩЕНИЯ В БУДУ-
ЩЕМ - ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧИТАТЬ. 

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
ВНИМАНИЕ: ПРИ ИСПОЛЬЗОВАНИИ В КОНФИ-
ГУРАЦИИ «КОЛЫБЕЛЬ» НЕОБХОДИМО ПОЛНО-
СТЬЮ СНЯТЬ РЕМНИ БЕЗОПАСНОСТИ И ХРА-
НИТЬ ИХ ВНЕ ДОСТУПА ДЕТЕЙ.
• �ВНИМАНИЕ: Изделие предназначено для детей

возрастом от 0 до 6 месяцев, максимальным весом
не более 9 кг. 

• �ВНИМАНИЕ: Прекратите использование изделия
для ребенка, который в состоянии сидеть самосто-
ятельно, становиться на колени или подтягиваться.

• �Изделие должно быть всегда установлено на гори-
зонтальную поверхность. Никогда не оставляйте
кроватку на наклонной поверхности, когда в ней
находится ребенок.

• �ВНИМАНИЕ: Изделие готово к использованию
только, если активированы все блокировочные 
механизмы. Перед началом использования внима-
тельно проверьте правильную установку блокиро-
вочных механизмов.

• �ВНИМАНИЕ: Не пользуйтесь колыбелью, если её
отдельные части поломаны, разорваны или отсут-
ствуют.

• �ВНИМАНИЕ: Во избежание возникновения пожара 
ни в коем случае не устанавливайте изделие возле
электрических нагревателей, газовых печей или
других источников тепла.

• �Все компоненты должны быть закреплены правиль-
но; обращайте внимание на то, чтобы не было рас-
стёгнутых молний или кнопок, так как между ними
могут застрять части тела ребёнка или его одежды 
(шнурки, цепочки, держатели для пустышек и тР.д.),
создавая таким образом риск удушения.

• Не используйте колыбель без каркаса.
• �При использовании изделия колёса должны быть

всегда заблокированы.
• �Толщина матрасика должна быть таковой, чтобы 

вертикальная высота (от верхней поверхности

ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКС-
ПЛУАТАЦИИ
КРОВАТКА-СТУЛЬЧИК 
BABY HUG 4-В-1.
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матрасика до верхнего края изделия) была не 
менее 200 мм.

• �ВНИМАНИЕ: Не кладите в колыбель более одного
матраса. Используйте только матрас, входящий в
комплект данной колыбели.

• �ВНИМАНИЕ: Используйте только матрас, входя-
щий в комплект данной кроватки. Не добавляйте
второй матрас, это может создать риск удушения.

• �ВНИМАНИЕ: Новорожденные дети могут задох-
нуться в постельном белье и одеялах. Не распола-
гайте подушки или подобные предметы под ново-
рожденным для его большего комфорта при сне.

• �Не оставляйте в колыбели никаких предметов, кото-
рые могут уменьшить ее глубину.

• �Не устанавливайте колыбель возле стен и препят-
ствий для предотвращения риска защемления.

• �Изделие должно располагаться вдали от электро-
проводов и шнуров: не ставьте колыбель рядом с
окнами, где шнурки, портьеры и подобные эле-
менты могут послужить источником удушения или
удавления ребёнка. Во избежание удушения не да-
вайте ребёнку и не оставляйте возле него предметы 
со шнурами.

0 ÷ 6 M КОНФИГУРАЦИЯ «ШЕЗЛОНГ»
ВАЖНО: СОХРАНИТЕ ДАННУЮ ИНСТРУКЦИЮ
ДЛЯ ОБРАЩЕНИЯ В БУДУЩЕМ. 

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ 
• �ВНИМАНИЕ: Не усаживайте в шезлонг детей, кото-

рые в состоянии сидеть самостоятельно, поскольку 
они могут перевернуться или приподняться, упе-
ревшись ручками, коленями и ножками. 

• �ВНИМАНИЕ: Изделие предусмотрено с рождения
ребенка до 6 месяцев (макс. вес 9 кг).

• �ВНИМАНИЕ: Данное изделие не предназначено
для продолжительного сна ребенка. 

• �ВНИМАНИЕ: Опасно устанавливать шезлонг на
высокие поверхности, такие как столы, стулья и пр.

• �ВНИМАНИЕ: Обязательно используйте системы 
удерживания ребёнка.

• �Когда ребенок сидит в шезлонге, всегда исполь-
зуйте систему удерживания; отрегулируйте длину
ремней при помощи соответствующих регуляторов.

• �ВНИМАНИЕ: Не переносите шезРлонг, взявшись за
планку для игрушек.

• �ВНИМАНИЕ: Шезлонг не заменяет ни кроватку, ни
колыбель. Для сна уложите ребенка в кроватку или
колыбель.

• �ВНИМАНИЕ: Не используйте изделие со сломан-
ными или недостающими частями.

• �При использовании изделия колёса должны быть
всегда заблокированы.

• �Ни в коем случае не ставьте изделие на неровные 
поверхности.

• �Чтобы избежать случайного возгорания, не остав-
ляйте изделие вблизи источников тепла, электриче-
ских или газовых приборов и т.д.

• �Обязательно проверяйте надежное и правильное
крепление всех компонентов.

• �Периодически проверяйте компоненты изделия на
предмет износа; винты должны быть хорошо затя-
нуты; не должно быть изношенных или выцветших 
тканей. Немедленно заменяйте поврежденные ком-
поненты.

• �Не ставьте шезлонг с ребенком рядом со стенами
или окнами, портьерами, шнурами и подобными 
элементами, которые ребенок может использовать
для вскарабкивания. Портьеры, шнуры и подобные 
элементы могут послужить источником удушения.

• �‌Не устанавливайте шезлонг с ребенком вблизи
окон или стен, чтобы ребенок не потерял равнове-
сие и не упал, отталкиваясь от них.

6 ÷ 36 M КОНФИГУРАЦИИ «СТУЛЬЧИК ДЛЯ
КОРМЛЕНИЯ» И «ПЕРВЫЙ СТУЛЬЧИК ДЛЯ ЕДЫ
ЗА СТОЛОМ»

ОЧЕНЬ ВАЖНО:
В Н И М А Т Е Л Ь Н О 
ПРОЧИТАЙТЕ ИН-
СТРУКЦИЮ И СО-
ХРАНИТЕ ЕЕ ДЛЯ 
П О С Л Е Д У Ю Щ И Х 
КОНСУЛЬТАЦИЙ.
МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
ВНИМАНИЕ: В ДАННОЙ КОНФИГУРАЦИИ ПЕРЕ-
КЛАДИНА С ИГРУШКАМИ ДОЛЖНА НАХОДИТЬ-
СЯ ВСЕГДА ЗА СПИНКОЙ ИЗДЕЛИЯ.
• �ВНИМАНИЕ: Обязательно используйте системы 

удерживания ребёнка. 
• �ВНИМАНИЕ: Риск падения: не позволяйте ребёнку 

карабкаться на изделие.
• �ВНИМАНИЕ: Не пользуйтесь стульчиком для корм-

ления, если все его компоненты не закреплены и
отрегулированы соответствующим образом.

• �ВНИМАНИЕ: Учитывайте возможный риск возгора-
ния, создаваемый открытым огнём и другими источ-
никами тепла, расположенными вблизи изделия.

• �ВНИМАНИЕ: Учитывайте риск опрокидывания из-
делия в случае, если ребёнок оттолкнётся ногами
от стола или от любого другого предмета. 

• �ВНИМАНИЕ: Обязательно проверяйте правиль-
ную установку систем удержания перед использо-
ванием стульчика для кормления.

• �ВНИМАНИЕ: Перед использованием всегда прове-
ряйте безопасность и устойчивость стульчика для
кормления.

• �ВНИМАНИЕ: Перед началом использования про-
верьте исправность защитных механизмов. В част-
ности, убедитесь, что стульчик для кормления за-
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блокирован в разложенном положении.
• �ВНИМАНИЕ: Всегда приводите в действие стоя-

ночный тормоз, если изделие не находится в дви-
жении.

• �Не пользуйтесь стульчиком для кормления пока ре-
бенок не может самостоятельно сидеть.

• �Использование стульчика для кормления рекомен-
дуется для детей возрастом от 6 до 36 месяцев и ве-
сом не более 15 кг.

• �Запрещается использовать стульчик для кормления 
с повреждёнными, оторванными или недостающи-
ми частями.

• �Во время действия по складыванию или расклады-
ванию изделия следите за тем, чтобы ребенок не на-
ходился поблизости. При выполнении операций по 
регулировке (наклон спинки) следите за тем, чтобы 
его подвижные части не касались ребёнка.

• �Использование ремней безопасности с раздели-
тельным тканевым ремнем между ног, прикреплен-
ным соответствующим образом к сиденью, необ-
ходимо в целях гарантии безопасности ребенка, в
конфигурациях стульчика для кормления.

•� �Никогда не перемещайте стульчик для кормления,
если ребенок находится внутри.

• �Следите, чтобы другие дети не играли рядом со
стульчиком для кормления и не забирались на него.

• �Не устанавливайте стульчик для кормления вблизи
стен или окон, портьеры, шнуры и подобные эле-
менты которых могут использоваться ребенком для 
вскарабкивания, или могут послужить источником
удушения.

РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ОЧИСТКЕ И УХОДУ 

СОСТАВ ТКАНЕЙ
ЧЕХОЛ:
Наружная часть: 100% полиэстеp/ набивка: 100% по-
лиэстер.

МЯГКИЙ ВКЛАДЫШ:
Наружная часть: 100% полиэстеp/ набивка: 100% по-
лиэстер. (Только для рынка Великобритании: Снару-
жи 45% хлопок - 55% полиэстеp).
�• На этикетке изделия указаны рекомендации по стирке: 

Стирать вручную в холодной воде

Не отбеливать

Нельзя выжимать и сушить в стиральной машине

Не гладить

Не подвергать химчистке

• �После каждой стирки проверяйте ткани и швы на
прочность.

• �Длительное пребывание изделия на солнце может
привести к выцветанию тканей.

ОЧИСТКА
Очищайте пластиковые части слегка увлажненной в 
воде тканью. Запрещается использовать абразивные 
средства или растворители. Металлические части 
изделия необходимо вытирать, чтобы не допустить 
образование ржавчины.

УХОД
Данное изделие требует периодического ухода.
• �Очистка и уход должны выполняться только взрос-

лыми.
• �Регулярно проверяйте изделие на предмет поло-

мок, разрывов, повреждений или недостающих ча-
стей: в таких случаях не используйте его.

• �Очищайте от пыли, грязи и песка все пластмассо-
вые компоненты, расположенные на трубчатой кон-
струкции. Таким образом, можно избежать трения,
которое отрицательно сказывается на правильном
функционировании изделия.

• �При необходимости выполните смазку подвижных 
частей сухим силиконовым маслом.

• Храните изделие в сухом месте.

КОМПОНЕНТЫ
Изделие поставляется в разобранном виде, проверь-
те наличие компонентов, указанных в перечне ниже. 
При отсутствии какой-либо части обратитесь в СЕР-
ВИСНУЮ СЛУЖБУ компании ARTSANA.
Сборка изделия и всех его компонентов должна вы-
полняться только взрослыми.

A - �Каркас основания, регулируемого по высоте при 
помощи педали

A1 - 4 колеса с тормозом
B - Каркас сиденья
C - Конструкция сиденья 
D - Трубчатый каркас сиденья
E - Чехол (с плечевыми ремнями)
F - Мягкий вкладыш
G - Перекладина с игрушками
G1 - �Игровая панель с кнопками, активирующими 

звуковые и световые эффекты
G2 - 3 мягких игрушки
I - Верхние застёжки-молнии
L - Пластиковые клипсы 
M - Педаль регулировки высоты
N - Рычаг наклона спинки

СБОРКА
Изделие поставляется в разобранном виде. Для его 
использования необходимо произвести его сборку:
1. �В первую очередь необходимо выполнить установ-

ку колёс “A1” на каркас регулируемого по высоте 
основания “A”. Для этого установите каркас на ков-
рик или на мягкую поверхность, чтобы не повре-
дить поверхность пола или сам каркас. Установите 
4 колеса “A1”, вставив штифты в 4 отверстия под
каркасом основания, регулируемого по высоте “A”, 
как показано на рис. 1. 

ВНИМАНИЕ: Вставьте полностью штифт колеса в 

30° C
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отверстие основания. Теперь можно опустить осно-
вание на пол.
2. �Вставьте крепления каркаса сиденья “B” в соответ-

ствующие пазы конструкции сиденья “C”, при этом 
послышится характерный щелчок (Рис. 2).

3. �Установите сиденье (каркас сиденья “B” + кон-
струкция сиденья “C” ) на основании: вставьте две 
трубки основания “A” в соответствующие отвер-
стия на каркасе сиденья “B”, при этом послышится 
характерный щелчок, свидетельствующий о пол-
ном зацеплении (Рис. 3). 

ВНИМАНИЕ: Спинка должна быть повёрнута к педали 
регулирования по высоте (I), как показано на Рис. 3a.
4. �Вставьте трубку “D” в соответствующие отверстия

на каркасе сиденья “B”, при этом послышится ха-
рактерный щелчок (Рис. 4).

5. �Для того, чтобы надеть чехол “E”, необходимо соот-
нести петли с системой удерживания, установлен-
ной на конструкции сиденья “C”. Пропустите две
боковые ручки каркаса сиденья “B” в боковые про-
рези чехла (РИС. 5), вставьте штифты в отверстия
по бокам спинки (РИС. 5a) , пока не послышится 
характерный щелчок.

ВНИМАНИЕ: Убедитесь, что обе ручки установлены 
правильно.
6. �Зафиксируйте чехол “E” с помощью двух молний

сверху каркаса сиденья “B” (РИС. 6).
7. �Пропустите разделительный ремень между ног

и поясные ремни конструкции сиденья “C” через
прорези чехла “E” (Рис. 7-7a-7b-7c).

8. �Зафиксируйте чехол (E) в нижней части конструк-
ции сиденья “C”, вставив все пластиковые клипсы в 
соответствующие гнёзда (Рис. 8-8a).

МЯГКИЙ ВКЛАДЫШ 
9. �Мягкий вкладыш “F” идеально подходит для ново-

рожденных, его можно убрать или вложить по не-
обходимости. Для того, чтобы прикрепить его к си-
денью, нужно пропустить разделительный ремень
между ног и поясные ремни в прорези мягкого
вкладыша “F” (конфигурация «шезлонг»), (Рис. 9), в
конфигурации «стульчика для кормления» необхо-
димо вставить также плечевой ремень в прорези
мягкого вкладыша (Рис. 9a).

ПЛАНКА С ИГРУШКАМИ
10. �Прикрепите игрушки-подвески к планке, вставив

тесьму в специальные отверстия, расположенные на 
перекладине (Рис. 10), зафиксировав их липучкой.

11. �Установите перекладину с игрушками, слегка опу-
стив к рычагу наклона спинки «N», вставив штифты 
перекладины в отверстия каркаса сиденья “B”, пока 
не послышится характерный щелчок (Рис. 11).

12. �Для того, чтобы отрегулировать наклон перекла-
дины с игрушками в трёх возможных положениях, 
необходимо одновременно нажать на боковые 
кнопки (Рис. 12).

13.�Для снятия перекладины с игрушками необходи-
мо нажать на кнопки, расположенные на перекла-
дине, и потянуть её вверх (Рис. 13).

ВНИМАНИЕ: Перед каждым использованием обяза-
тельно проверяйте надежное крепление планки.
ВНИМАНИЕ: В целях предупреждения травм, об-
условленных запутыванием, следует убрать эту 
игрушку, когда ребенок начинает приподниматься, 
опираясь на руки и колени в положение ползания.

РЕГУЛИРОВКА ВЫСОТЫ
14. �Изделие во всех конфигурациях можно регули-

ровать по высоте. Для выполнения данной опе-
рации необходимо нажать на педаль регулирова-
ния высоты «M» (Рис. 14) и поднять или опустить
сиденье на нужную высоту.

РЕГУЛИРОВКА СПИНКИ
15. �Спинка регулируется в четырёх различных поло-

жениях, для этого необходимо использовать ры-
чаг наклона спинки «N» (Рис. 15). 

Положение 1 – Конфигурация «колыбель» (Рис. 15a) 
Положение 2/3 – Конфигурация «шезлонг» (Рис. 15b)
Положение 4 – Конфигурация «стульчик для кормле-
ния» и «первый стульчик за столом» (Рис. 15c)
Данную регулировку можно выполнять с сидящим в 
стульчике ребёнком. В этом случае операция будет 
слегка затруднена.
ВНИМАНИЕ: Перед использованием обязательно 
проверьте, что спинка надежно зафиксирована.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ РЕМНЕЙ БЕЗОПАСНОСТИ 
16. �Чехол “E”, надетый на конструкцию сиденья “B”,

имеет разделительный ремень между ног, два по-
ясных и два плечевых ремня (Рис. 16).

17. �КОНФИГУРАЦИЯ «КОЛЫБЕЛЬ» - ВНИМАНИЕ:
Необходимо полностью снять все ремни безо-
пасности и хранить их вне доступа детей (Рис. 17). 

18. �КОНФИГУРАЦИЯ «ШЕЗЛОНГ» - ВНИМАНИЕ:
Необходимо использовать трёхточечную систему 
удержания: разделительный ремень между ног +
поясные ремни (Рис. 18).

19. �Усадив ребёнка в шезлонг, пристегните ремни,
вставив обе вилки в защёлку разделительного
ремня между ног; отрегулируйте ремни так, что-
бы они прилегали к телу ребёнка (Рис. 19).

20. �КОНФИГУРАЦИЯ «СТУЛЬЧИК ДЛЯ КОРМЛЕ-
НИЯ» И «ПЕРВЫЙ СТУЛЬЧИК ДЛЯ ЕДЫ ЗА
СТОЛОМ» - ВНИМАНИЕ: Необходимо исполь-
зовать пятиточечную систему удержания: разде-
лительный ремень между ног + поясные ремни + 
плечевые ремни (Рис. 20).

ВНИМАНИЕ: В данной конфигурации перекла-
дина с игрушками должна находиться всегда за 
спинкой.
21. �Усадив ребенка в стульчик для кормления, при-

стегните ремни, предварительно пропустив обе
вилки через прорезь для плечевых ремней (Рис.
21) и через прорезь разделительного ремня (Рис. 
21а); отрегулируйте длину плечевых ремней так,
чтобы они прилегали к плечам ребёнка.

Убедитесь в том, что ремни закреплены правильно.
Чтобы расстегнуть ремень, нажмите и потяните за 
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боковые вилки.
ВНИМАНИЕ: Не забывайте перед началом исполь-
зования застегивать ремни безопасности, а также 
паховый ремень, проверяя правильное натяжение и 
правильное крепление. 
22. �Ремни безопасности можно снимать (для стирки

или для использования изделия в конфигурации 
колыбели (все ремни)/шезлонга (только плече-
вые ремни)).

Для снятия ремней необходимо вытянуть поясные 
ремни и разделительный ремень из специальных 
прорезей в чехле (Рис. 22-22a-22b), спрятав их в кар-
касе сиденья, и вытянуть плечевой ремень из проре-
зей на чехле спинки (Рис. 22c -22d). При повторной 
установке ремней безопасности, убедитесь, что они 
правильно собраны.
Чтобы повторно установить систему удерживания, вни-
мательно следуйте приведенным далее указаниям:
23. �Выполняйте предписания пункта 7 параграфа 

СБОРКА для установки поясных и разделительно-
го ремня. Вставьте ремень в прорезь, как показа-
но на рисунке 23, следя за тем, чтобы регулятор
длины располагался так, как показано на рисунке.

Вставьте петлю плечевых ремней в тканевое кольцо 
ремня (Рис. 23а).
После правильного выполнения этой операции по-
тяните вниз ремень так, чтобы вывернуть тканевое 
кольцо (Рис. 23b-23c).
По окончании сборки ремни следует снова отрегули-
ровать.

ТОРМОЗА
24. �Все 4 колеса оснащены тормозами; для приведе-

ния в действие тормозов необходимо опустить
вниз рычажок на колёсах (Рис. 24)

ВНИМАНИЕ: При использовании изделия колёса 
должны быть всегда заблокированы.
Для разблокировки тормозов достаточно поднять 
вверх рычажки, расположенные на колёсах (Рис. 24a).

ПЛАНКА С ИГРУШКАМИ-ПОДВЕСКАМИ СО ЗВУ-
КОВЫМИ И СВЕТОВЫМИ ЭФФЕКТАМИ
25. �Звуковые и световые эффекты активируются по-

средством кнопок, расположенных с передней
стороны (Рис. 25).

F1 : Кнопка включения – регулятор уровня громкости
F2 : Включение забавных мелодий
F3 : Включение колыбельной
F4 : Активация световых эффектов

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ПРИ РАБОТЕ С 
ЭЛЕКТРИЧЕСКИМИ КОМПОНЕНТАМИ ПЛАНКИ С 
ИГРУШКАМИ
26. �Для установки или замены батареек: отверткой

ослабьте винт крышки планки с игрушками (Рис.
26), выньте разряженные батарейки из батарей-
ного отсека, вставьте новые батарейки, соблюдая
полярность (как указано на изделии), установите
на место крышку и завинтите винт до упора ( 2 ба-
тарейки AA 1,5 В).

• �Замена батареек должна проводиться только взрос-
лыми лицами.

• �Используйте щелочные батарейки, одинаковые или 
равноценные рекомендуемым для этого изделия (2
батарейки AA 1,5 В).

• �Батарейки должны устанавливаться, соблюдая по-
лярность.

• �Не смешивайте различные типы батареек или раз-
ряженные батарейки с новыми.

• �Не оставляйте вблизи от детей батарейки или ин-
струменты для работы с ними.

• Не замыкайте клеммы батареек.
• �Всегда удаляйте из изделия отработанные батарей-

ки для предотвращения утечек жидкости, которая
может повредить его.

• �Если Вы не планируете использовать изделие про-
должительное время, обязательно выньте из него
батарейки.

• �Перед утилизацией планки с игрушками не забудьте 
вынуть из нее батарейки.

• ‌�Не бросайте разряженные батарейки в огонь, не
загрязняйте окружающую среду; выбрасывайте их в 
специальные контейнеры.

• �В случае утечки жидкости из батареек, немедленно
замените их, предварительно тщательно очистив
отсек для батареек и вымыв руки, в случае контакта 
с вытекшей жидкостью.

• �В случае утечки жидкости из батареек их следует
незамедлительно выбросить: они могут вызвать по-
вреждения кожи или нанести другой ущерб.

• �Не пытайтесь подзаряжать батарейки, не пригод-
ные для этого: они могут взорваться.

• �Не рекомендуется использовать аккумуляторные 
батарейки, они могут уменьшить функциональность 
игрушки.

• �В случае использования аккумуляторных батареек,
выньте их из игрушки перед зарядкой.

• �Не оставляйте изделие под дождем без защиты; про-
сачивание воды может привести к повреждение элек-
тронной схемы.

• �Перезарядка аккумуляторных батареек должна осу-
ществляться под присмотром взрослых.

КАК СНЯТЬ/НАДЕТЬ ЧЕХОЛ
27. �Для снятия чехла с конструкции изделия уста-

новите сиденье в горизонтальное положение
(колыбель), отсоедините пластиковые клипсы от
конструкции сиденья. Для этого нужно надавить
внутрь язычок и потянуть клипсу вниз. Выполните 
такие же действия со всеми имеющимися клипса-
ми (Рис. 27). 

28. �Извлеките систему удерживания из прорезей на
чехле (если имеются), см. параграф РЕМНИ БЕЗО-
ПАСНОСТИ.

29. �Отстегните верхние застёжки-молнии (Рис. 28). 
30. �Отсоедините боковые ручки, отодвинув штифт 

внутрь и потянув наружу ручку (Рис. 29), выполни-
те то же самое с другой ручкой. Поднимите ручку 
(Рис. 30) и выньте её из чехла (Рис. 30a).
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ЗАКРЫТИЕ ИЗДЕЛИЯ
31. �Для более компактного хранения изделия нужно

нажать на рычаг наклона спинки «N», установить
спинку в горизонтальное положение, снять пере-
кладину с игрушками, нажав на кнопки (Рис. 31).
Полностью опустить сиденье, нажав на педаль
регулирования высоты «M».

ВНИМАНИЕ: Ни в коем случае не ставьте изделие 
на неровные поверхности. Перед складыванием из-
делия выньте из него ребенка!

Данное изделие соответствует дирек-
тиве 2012/19/ЕU.
Приведенный на приборе символ пере-
черкнутой корзины обозначает, что в конце 
срока службы это изделие, которое следует 

сдавать в утиль отдельно от домашних отходов, необ-
ходимо сдать в пункт сбора вторсырья для перера-
ботки электрической и электронной аппаратуры, или 
сдать продавцу при покупке новой эквивалентной 
аппаратуры. Пользователь несёт ответственность за 
сдачу прибора в конце его срока службы в специаль-
ные организации сбора. Надлежащий сбор вторсырья 
с последующей сдачей старого прибора на повтор-
ное использование, переработку и утилизацию без 
нанесения ущерба окружающей среде помогает сни-
зить отрицательное воздействие на неё и на здоровье 
людей, а также способствует повторному использова-
нию материалов, из которых состоит изделие. . Более 
подробные сведения об имеющихся способах сбора 
Вы можете получить, обратившись в местную службу 
вывоза отходов или же в магазин, где Вы купили из-
делие.

ГАРАНТИЯ
Производитель гарантирует отсутствие дефектов 
соответствия при нормальных условиях использо-
вания, согласно указаниям инструкции по эксплу-
атации. Гарантия не будет действительна в случае 
ущерба, обусловленного несоответствующим ис-
пользованием, износом или непредвиденными об-
стоятельствами. Гарантийный срок устанавливается 
государственными стандартами страны приобрете-
ния (ГОСТами), если таковые имеются.
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